Kerényi Grácia műfordító (1925 – 1985)
Kerényi Grácia 1925. április 9-én született Budapesten. Édesapja, Kerényi Károly (1897–1973) vallástörténész, klasszika-filológus professzor, író, az ókortudomány magyarországi vezéralakja volt. Szerb Antal róla mintázta az Utas és holdvilág című regényének Rudi Waldheim professzorát. Édesanyja, Stamberger Erzsébet (1896–1990) több gimnáziumi latin nyelvkönyvet is szerkesztett. 
Kerényi Grácia már fiatalon elkötelezte magát a lengyel nyelv és kultúra mellett. Magyarországon 1939-ben nagy számban jelentek meg a német és a szovjet megszállók elől menekülő polgári és katonai lengyel menekültek. Családja támogatta az érkezőket, a fiatal lány így került kapcsolatba a magyarországi lengyel ellenállási mozgalommal. 1943 őszén kezdte meg tanulmányait a Pázmány Péter Tudományegyetem magyar-latin-görög szakán. Magyarország 1944 márciusában történt német megszállása után, amikor diáktársai körében nyíltan bírálta a nácikat, feljelentették. A Gestapo az Új Idők szerkesztőségében letartóztatta 1944 márciusában, német börtönbe került, ahol együtt ült Karády Katalinnal. Megjárta az auschwitzi haláltábort, de túlélte. Apja ekkor már Svájcba emigrált második feleségével, s amikor megtudta, hogy gyermeke koncentrációs táborban van, minden követ megmozgatott kiszabadítása érdekében. Ismerte Franz Altheim (1898–1976) német, náci érzelmű ókortudóst – az ő közreműködése nyomán Gráciát az auschwitzi haláltáborból Ravensbrückbe, a Berlin környéki női koncentrációs táborba szállították, ahol tizenegy hónapot töltött. A táborban lengyel fogolytársnőitől, a lengyel Bibliából tanult meg lengyelül.
Hazatérése után folytatta a tanulmányait, szakdolgozatát Radnóti Miklós költészetéről írta. Klasszika-filológia professzor édesapja azt szerette volna, ha leánya adjunktusként helyezkedik el az egyetemen, de ő egy gimnáziumot választott, ahol rövid ideig tanított. Egyre jobban érdekelte a lengyel nyelv, ezért egy ideig az Országgyűlési Könyvtárban dolgozott, majd az Eötvös Loránd Tudományegyetem Lengyel Intézetében volt gyakornok. Hiába kért útlevelet, hogy Varsóba mehessen, elutasították, mert „kispolgári-értelmiségi” családból származott, tehát „osztályellenségnek” számított. Édesapját Lukács György (1885–1971), a kor ideológusa a „fasizmus szekértolójának” nevezte 1948-ban, ezzel megbélyegezte mind őt, mind Gráciát. A fiatal nő eközben egyre több Magyarországon élő lengyellel ismerkedett meg, tanulta a nyelvet és szinte csak a lengyel irodalomnak élt. Több alkotást magyarra fordított, de ezekkel együtt megjelentek saját költeményei is. Az új korszak, az új hatalmi elit változásokat hozott a budapesti egyetem életében, új intézetek tanszékek jöttek létre. Az orosz nyelv oktatása tanszéket kapott, 1948-ban megnyitotta kapuit az egyetem Lengyel Intézete, de Gráciának nem volt esélye, hogy felvételt nyerjen.
Az 1956-os forradalom után valamelyest változott a helyzet és kiutazhatott Lengyelországba. Az 1960-as években felváltva élt Budapesten és Varsóban, beiratkozott a Varsói Egyetemre (Uniwersytet Warszawski). Folyamatosan írt – mindkét nyelven – saját verseket és fordításokat egyaránt. Számos magyar költő versét fordította lengyelre, ezek antológiákban jelentek meg. Verseket, novellákat, esszéket, tanulmányokat publikált magyarul és lengyelül. Az egyetem elvégzése után, 1970-ben ledoktorált, Miron Białoszewski lakásszínházi kísérleteiről írott doktori munkáját Odtancowywani poezji czyli dzieje teatru Mirona Białoszewskiego (A költészet eltáncolása, avagy Miron Białoszewski színházának története) címmel Krakkóban adták ki. Az MTA hosszú ideig húzta-halasztotta doktorátusának honosítását, mígnem Bojtár Endre (1940–2018) professzor jóvoltából Magyarországon is megkapta a tudományos fokozatot. 

Az olvasók Kerényi Grácia fordításában ismerhették meg magyar nyelven Witold Gombrowicz (1904–1969) és Sławomir Mrożek (1930–2013) drámáit, Jan Kott (1914–2001) Shakespeare-ről írott monográfiáját. Átdolgozta Tomcsányi János Reymont-fordítását, így a Parasztok már egy korszerűbb változatban kerülhetett a nagyközönség kezébe. Utószót írt Pákozdy Ferenc fordításához, Juliusz Słowacki (1809–1849) történelmi drámájának, a Mazepa-nak magyar kiadásához. 

Egyre hosszabb időt töltött Lengyelországban, ahol enyhébb volt a politikai légkör, ugyanis Władysław Gomułka 1957-ben kiadott törvényei a magyarországiakhoz képest szabadelvűnek számítottak. Kerényi járta az országot, kapcsolatokat épített. Toruńban a Lengyel Intézet igazgatójánál, Zbigniew Załęskinél is járt, aki akkor a Kopernikusz Tudományegyetem (Uniwersytet Mikołaja Kopernika w Toruniu) tanára volt.
Lengyelország a hatvanas évek második felében a millennium lázában élt – a lengyelek 966-ban tértek át a kereszténységre. A központi ünnepségeket Poznańban, Gnieznóban és Częstochowában rendezték, s Grácia számtalanszor meglátogatta a millenáris rendezvényeket. Ezeken az eseményeken – a magyar pártállami vezetők szerint – reakciós egyházi személyekkel is találkozott, köztük Stefan Wyszyński bíboros-hercegprímással és Antoni Baraniak poznańi érsekkel, valamint annak szemináriumi barátjával – Karol Wojtyła krakkói érsekkel, a későbbi II. János Pál pápával. 
Kerényi nem tudta, hogy a magyar pártállami titkosszolgálat figyelteti, és utazásait illetve lengyel kapcsolatait a rezsimre nézve igen veszélyesnek tartották. Amikor a hetvenes évek elején hazatért, többször behívatták a Belügyminisztériumba figyelmeztetni, elszámoltatni. Nem tudott elhelyezkedni, fordításokból és a svájci emigrációban elhunyt édesapjától örökölt vagyonból volt kénytelen megélni. Ebből is következett, hogy a kommunista-ellenes ellenzék egyik vezéralakjaként a hozzá hasonló gondolkodású személyekkel barátkozott: Solt Ottiliával, Csengey Dénessel, Elbert Jánossal, Demszky Gáborral, Krassó Györggyel, Gyimessy Richárddal és másokkal. Sokat fordított és írt, de a hatóságok és az állami kiadók főszerkesztői igen tartózkodóan viszonyultak hozzá. A magyar állami könyvkiadás fórumai mellett Lengyelországban és szamizdatban is megjelentek művei. Több lengyel költő versét fordította magyarra és magyar költő versét lengyelre, ezek antológiákban jelentek meg. Szinte minden egyes verse és műfordítása megjelenéséért keményen kellett küzdenie, pedig nagyon termékeny alkotó volt. Szanszkritból, görögből, latinból fordított, Kerényi Károly németül írott könyveinek magyar kiadását ő készítette elő. Verseket, novellákat, esszéket, tanulmányokat publikált magyarul és lengyelül. Kiemelkedő munkássága elismeréseként 1970-ben Lengyelországban a legmagasabb kulturális kitüntetésben részesült, majd 1976-ban ZAiKS (Związku Autorów i Kompozytorów Scenicznych – Szerzők és Színpadi Zeneszerzők Szövetsége), 1980-ban pedig a lengyel Pen Club műfordítói díjat adományozott neki. Az ELTE lengyel tanszékének népszerű oktatója volt. Alakja a kortárs lengyelek műveiben is fel-felbukkant: Miron Białoszewski költő, regény- és drámaíró, valamint Wiktor Woroszylski prózaíró, műfordító és filmkritikus gyakran írt róla és hozzá. 
Az 1980-as évek elején Kerényi Grácia részt vett mind a lengyel, mind a hazai ellenzéki megmozdulásokban. Ezeket már nemcsak a magyar, de a lengyel állambiztonsági szervek is figyelemmel követtek. A KGB is nyilvántartotta őt, mert Elbert Jánossal, Kizmann Lajossal, Bódy Gáborral és másokkal rendszeresen emlékeztetett a Katyńban kegyetlenül lemészárolt, védtelen lengyel hadifogoly tisztekre. Arra, hogy a második világháború kitörésében is része volt az oroszoknak, illetve a Szovjetuniónak. Nézetük szerint 1939 szeptemberében Sztálin Hitlerrel együtt rohanta le Lengyelországot, ezért a Szovjetunió elégtétellel tartozik a lengyeleknek. 
Ismét Varsóba költözött, de gyakran utazott Szegedre, hogy ott a Jugoszlávián át érkező futároktól átvegye a Solidarnośćnak (Szolidaritás) szánt illegális pénzadományokat és más fontos küldeményeket. Időnként Gombos Tiborné, egy vasúti dolgozó helyettesítette, akit az állambiztonságiak Lengyelországban öltek meg. Sokszor utazott együtt Kizmann Lajossal, a Malév gokart-versenyzőjével és pilótával, Elbert Jánossal, Csengey Dénessel, Solt Ottiliával, Fábián Zoltánnal, vagy éppen Bódy Gáborral, mert így az útja nem volt gyanús, nem szúrta a vámosok és határőrök szemét. Noha volt egy Trabantja, nem szeretett vezetni. Autóbalesetben hunyt el 60 évesen Budapesten. Sírja a Farkasréti temető 28/2 számú parcellájában található. 
2009-ben avatták fel emléktábláját egykori óbudai lakóhelyén a magyarországi lengyelek és az önkormányzat jóvoltából. 2015-ben Kerényi Grácia születésének 90. évfordulóján a Varsói Egyetem konferenciát szervezett a magyar és a lengyel műfordításról. Budapesten, ugyanezen alkalomból a Petőfi Irodalmi Múzeumban Művészbarátságok: „A lehetetlen ostromlója” – Kerényi Grácia címen rendeztek emlékestet Csisztay Gizella, Szenyán Erzsébet, Konrad Sutarski írók, műfordítók valamint Trojan Tünde előadóművész közreműködésével.
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